Chicago Heights 20 januari 1919

Från Anna Samuelson, 1307 Otto Blwd, Chicago Heights, Ill.

Till Mrs F.A. Helin, R.A. Box 126, Elma, Wash.

Nåd och frid av Gud!

Min älskade syster och svåger samt barn!

Hur står det till med dig och er? Tack för brevet. Du säger du skulle gå och se August och Annie och sedan skriva till mig igen, så jag har väntat brev nu varje dag en hel vecka. Men nu måste jag skriva för jag tänker på er så mycket mina kära syskon. Det är så ledsamt att ej kunna gå och se hur ni mår någon gång.

Vi har haft brev från Ellen i Skokomish. Hon säger att hennes mamma har varit dålig i 5 veckor. Ack så ledsamt att hon ej blir bättre. Stackars August som skall vaka och passa natt och dag. Det står han inte ut med i längden. Ack om bara någon kunde hjälpa honom ändå. Ellen är så stor så om hon fick, borde hon låta honom få litet vila ibland. Må Gud förbarma sig över dem. Vi kan frambära dem för Gud som är mäktig att hjälpa ur nöden och må han så göra snart.

Jag tycker de borde skriva till Arvid att han kommer hem, åtminstone ett slag. För om hon faller undan, skulle det bli för svårt för honom om han ej får se eller tala vid mamma något mer. Han vet nog ej att hon är så dålig som hon är. Du förstår nog det bättre än jag hur att göra. Så om du kunde fråga dem därom och höra efter om inte de skall be honom komma hem.

Ja Gud är vår tillflykt och starkhet, en hjälp i nödens tider väl beprövad. Den här versen kommer så ofta för mig och jag har så många gånger fått erfara hans hjälp och hur gott att få fly till honom med vår nöd. Ack må han ge August och oss alla nåd att kunna fly till honom.

Ja kära Lydia jag hoppas att du har hälsan och ej är sjuk efter den långa resan till Skokomish nu i vinter. Hälsans gåva, dyra gåva som vi ej kan nog uppskatta. 

Jag eller vi undrar om vi någon gång får se er här eller har ni lagt åt sidan de där tankarna nu? Vi hoppas vi får se er någon gång snart. Vi talar ofta därom. Må Guds vilja få ske i allt och må vi framlägga alla våra önskningar, både små och stora, för honom som har våra namn tecknade på sina händer.

En kär hälsning från oss alla,

din syster Anna. 

Skriv snart! 

